38 3 YR 7

om §ri paramatmane namah

AY IAHISETE
atha saptamo'dhyayah

T YA

sri bhagavanuvaca

TR O1E AT J-9E |

IS IO AT AT ST =g |l 2 1l
mayyasaktamanah partha yogar yuiijjanmadasrayah |
asam$ayam samagram mam yatha jfiasyasi tacchrnu Il 1 |l

With the mind intent on Me, O Partha, practicing Yoga and taking refuge
in Me, how thou shalt, without doubt, know Me fully, that do thou hear.

T A5 A 3¢ TEAR0 |

TSl 8 YIS ST iersad |l 2 ||

jhanam te'ham savijiianam idam vaksyamyaSesatah |
yajjiiatva neha bhulyo'nyat jiiatavyamavasSisyate Il 2 |I

I shall declare to thee in full this knowledge combined with realization,
which being known, nothing more here remains to be known.

TS TEgY Fraddid gy |

FAAHY (G AT Sl eeelef |1 3 1|

manusyanam sahasresu kascidyatati siddhaye |
yatatamapi siddhanam kaScinmam vetti tattvatah Il 3 |l

Among thousands of men, one perchance strives for perfection; even
among those successful strivers, only one perchance knows Me in
essence.

YRGS 919 & 541 Jigd T |

TEFR SATH THAT YRS 11 ¥ |
bhiimirapo'nalo vayuh kham mano buddhireva ca |
ahamkara itiyam me bhinna prakrtirastadha Il 4 ||

Earth, water, fire, air, ether, mind, intellect, egoism — thus is My eightfold
Prakriti.



ARIAHATTT YT g ¥ O=H |

ST TeEEl I9E 9r&d 300 1 % )
apareyamitastvanyam prakrtim viddhi me param |
jivabhiitarmh mahabaho yayedam dharyate jagat Il 5 |l

This is the inferior (Prakriti) but different from it, know thou, O mighty-
armed, My higher Prakriti, the very life-element, by which this world is
upheld.

T YAl TG aRY |

e T ST JHE TeAq=a 4T | & I

etadyonini bhutani sarvanityupadharaya |

aham krtsnasya jagatah prabhavah pralayastatha Il 6 |l

Know that these (two Prakritis) are the womb of all beings. So I am the
source and dissolution of the whole universe.

ek URAR A0 FRfreied 999 |

T qAMHE Ui o AR 3 1109 1|

mattah parataram nanyat kificidasti dhanafjaya |
mayi sarvamidarh protarn stitre manigana iva Il 7 |l

There is nothing whatsoever higher than Me, O Dhananjaya. All this is
strung in Me, as clusters of gems on a string.

ASEAR FI T FHIT SR |

YU JEOey 3 G URY 99 1 ¢ |

raso’hamapsu kaunteya prabhasmi SaSistiryayoh |
pranavah sarvavedesu Sabdah khe paurusam nrsu Il 8 |I

I am the sapidity in water, O son of Kunti, I am the light in the moon and
the sun; I am the syllable OM in all the Vedas, sound in ether, and virility
in men.



YU I QT S dSPATRA ferTERT |
STEE IOy U Jurey 1 < |

punyo gandhah prthivyam ca tejascasmi vibhavasau |
jivanam sarvabhutesu tapascasmi tapasvisu Il 9 ||

I am the sweet fragrance in earth and the brilliance in the fire, the life in
all beings, and I am austerity in the austere.

AT | AT %@'W&IW|
JITEHAHR ASTATTAEE 1| 20 ||

bijarh marh sarvabhtitanam viddhi partha sanatanam |
buddhirbuddhimatamasmi tejastejasvinamaham Il 10 [l

Know Me, O Partha, as the eternal seed of all beings; I am the intelligence
of the intelligent; the splendor of the splendid (things and beings), am I.

T TAIAT 6 FERBIEATTAA |

ITRg! ¥y ISR H=RasY 11 22 |1

balamm balavatam caham kamaragavivarjitam |
dharmaviruddho bhuitesu kdmo'smi bharatarsabha |l 11 ||

Of the strong, I am the strength —devoid of desire and attachment, and in
(all) beings, I am the desire —un-opposed to Dharma, O best among the
Bharata dynasty.

Y o Il A AGRAHArd 3 |

T Ui didig 7 e a o 91 1 2R 0

ye caiva sattvika bhavah rajasastimasasca ye |
matta eveti tanviddhi na tvaham tesu te mayi Il 12 |l

Whatever beings (and objects) that are pure, active and inert, know them
to proceed from Me, yet I am not in them, they are in Me.

PN U e ST |

Tifed AHSAFNG JHE IRETTH || 23 |
tribhirgunamayairbhavailh  ebhih sarvamidam jagat |
mohitamm nabhijanati mamebhyah paramavyayam Il 13 ||

Deluded by these natures (states or things) composed of the three Gunas
(of Prakriti) this entire world knows Me not as Immutable and distinct
from them.



S A O] T H g |

HES Y GO HIEMAT d6 d 11 2% 1l

daivi hyesa gunamayi mama maya duratyaya |
mameva ye prapadyante mayametam taranti te Il 14 ||

Verily, this divine illusion of Mine, made up of Gunas (caused by the
qualities) is difficult to cross over; those who take refuge in Me alone,
come to cross over this illusion.

T HT GFIA Ge: FOEe AR |

TRIATIE AT AR JIEHISEE | 2% 0

na mam duskrtino mudhah prapadyante naradhamah |
mayayapahrtajiianah asuram bhavamasritah Il 15 ||

The evil-doers, the deluded, the lowest of men do not seek Me; they
whose discrimination has been destroyed by their own delusions follow
the ways of the demons.

T WA /T A FHAAISA |

ATET STRATET ST T HRAYT | 2% ||
caturvidha bhajante mam janah sukrtino'rjuna |
arto jijiasurartharthi jiiani ca bharatarsabha Il 16 |I

Four kinds of virtuous men worship Me, O Arjuna, the dissatisfied, the
seeker of (systematized) knowledge, the seeker of wealth and the wise, O
Best among the Bharatas.

AT S AT TR TS |

U B SfAsad 3 = |1 U 0 29 1

tesam jfiani nityayuktah ekabhaktirvisisyate |

priyo hi jiianino'tyartham aham sa ca mama priyah Il 17 ||

Of them the wise, ever steadfast and devoted to the One, excels, for, I am
exceedingly dear to the wise, and he is dear to Me.



3ERT I T ST oiede | 9 |
AT & G AT ST 1 2¢

udarah sarva evaite jiiani tvatmaiva me matam |
asthitah sa hi yuktatma mamevanuttamam gatim |l 18 |I

Noble indeed are all these; but the wise man, I deem, as My very Self; for
steadfast in mind he is established in me alone as the Supreme Goal.

TEAT T SHATHET 993 |

TGST JAMT I HETH GEoaHF |l 22 1|

bahiinam janmanamante jianavanmam prapadyate |
vasudevah sarvamiti sa mahatma sudurlabhah Il 19 ||

At the end of many births the wise man comes to Me, realizing that all
this is Vasudeva (the innermost Self); such a great soul (Mahatma) is very
hard to find.

FIERARAEAST: - TIIASSTT: |

T T IR gH I =0 1)
kamaistaistairhrtajianah prapadyante'nyadevatah |

tamh tam niyamamasthaya prakrtya niyatah svaya Il 20 |l

Those whose wisdom has been looted away by this or that desire, go to
other Gods, following this or that rite, led by their own nature.

J O AT AT A I g3 |

T AT AgT A ey 11 22 |

yo yo yam yam tanurn bhaktah Sraddhayarcitumicchati |
tasya tasyacalam Sraddham tameva vidadhamyaham Il 21 |I

Whatsoever form any devotee desires to worship with faith —that (same)
faith of his I make (firm and) unflinching.

T A g Toh AR |

A I Ak FEE T3 e J 1 11 =2 1

sa taya Sraddhaya yuktah tasyaradhanamihate |
labhate ca tatah kaman mayaiva vihitanhi tan Il 22 ||

Endued with that faith, he engages in the worship of that (Devata) and
from it he obtains his desire: all these beings ordained, indeed, by Me
(alone).



FAII ol I AGTACIHIA |
AT I Hwhl AT /Y 1| 23 1

antavattu phalam tesam tadbhavatyalpamedhasam |
devandevayajo yanti madbhakta yanti mamapi Il 23 Il

Verily the fruit that accrues to those men of little intelligence is finite. The
worshippers of the Devas go to the Devas, but My devotees come to Me.

A AR T HHIG |

IR YOS HAIIHTTHY 1| 2% 1|

avyaktam vyaktimapannam manyante mamabuddhayah |
param bhavamajanantah mamavyayamanuttamam |l 24 ||

The foolish think of Me, the Unmanifest, as having come to
manifestation, not knowing My higher, immutable and peerless nature.

TE Yh3E IO IRTHIETIHIEF |

TSy AT Tl AT || =4 |l

naham prakaSah sarvasya yogamayasamavrtah |
miudho'yam nabhijanati loko mamajamavyayam Il 25 ||

I am not manifest to all (in My Real Nature) veiled by Divine-Maya. This
deluded world knows not Me, the Unborn, the Imperishable.

TSTE FHATANT  TAHI = |
ST F YT AT 9 T F4a |l €

vedaham samatitani vartamanani carjuna |
bhavisyani ca bhiitani mam tu veda na kascana Il 26 |I

I know, O Arjuna, the beings of the past, and present and the future, but
no one knows Me.

TG FgHEA WIRA |
JAYATH IHE 97 Iiivd 929 1| 20 1|

icchadvesasamutthena dvandvamohena bharata |
sarvabhiitani sammoham sarge yanti paramtapa [l 27 ||

By the delusion of the pairs-of-opposites arising from desire and
aversion, O Bharata, all beings are subject to delusion at birth, O
Parantapa (scorcher of foes).



YT SR 9T STHET oI |

T FEEREAEEE T W7 g 1 ¢ )

yesam tvantagatarn papam jananam punyakarmanam |

te dvandvamohanirmuktah bhajante mam drdhavratah Il 28 |I

But those men of virtuous deeds whose sins have come to an end, who
are freed from the delusion of the pairs-of-opposites and are steadfast in
vows, worship Me.

SRERIHE HHTH T Idtd 3 |
I ATgE T AT FH g 1) 2R |l

jaramaranamoksaya mamasritya yatanti ye |
te brahma tadviduh krtsnamh adhyatmam karma cakhilam Il 29 |
|

Those who strive for liberation from old age and death, taking refuge in
Me, --they realize in full that Brahman, the whole knowledge of the Self
and all action.

AT 7T IeSe o J 9 |

YAUERTAST T AT o TIggeRaa<E |1 20 |
sadhibhtitadhidaivarmh mam sadhiyajfiam ca ye viduh |
prayanakale'pi ca mam te viduryuktacetasah Il 30 |I

Those who know Me with the Adhibhuta (pertaining to elements, the
world of objects), Adhidaiva (pertaining to the Gods, the sense-organs)
and the Adhiyajna (pertaining to the sacrifice, all perceptions), even at the
time of death, steadfast in mind know Me.

3% T T AHSESTAG FATY TR RIS
FFIAGEE SRSAEEN A8 TS || 9

om tatsat iti Srimadbhagavadgitasu upanisatsu brahmavidyayam
yogasastre Srikrsparjunasamvade jiianavijiianayogo nama
saptamo'dhyayah Il 7 ||

Thus, in the Upanishads of the glorious Bhagvad Geeta, in the Science of
the Eternal, in the scripture of Yoga, in the dialogue between Sri Krishna
and Arjuna, the seventh discourse ends entitled:
THE YOGA OF KNOWLEDGE AND WISDOM.



